
Aesops’s Fables
Fables are short stories illustrating facets of 
human behaviour. They generally involve 
speaking animals, people, gods etc. Many of 
these tales go back to before written records yet 
some are quite recent, such as George Orwell’s 
book Animal Farm.


This book contains 47 of Aesop’s Fables, full 
details of which can be found here.


The fables in this book are written in S4 phonetic 
text and are intended to enable children whose 
native language is not English to pronounce the 
sounds of English correctly. Pressing the ABC 
button on the pages causes the conventional 
English spellings of the stories to appear.


1

Important

There is only one way to make sure that you can 
pronounce the sounds of English correctly, check 
with a qualified teacher.

On-line courses are available here for checking and 
learning for teachers and students.

Also, full background information about the use of 
phonetic text to teach and learn proper 
pronunciation can be found here.

https://en.wikipedia.org/wiki/Fable
https://en.wikipedia.org/wiki/Aesop's_Fables
http://www.s4phonetics.com/
http://www.s4phonetics.com/
http://phonetics.livecodehosting.com/S4phonetics/languageCoach.html
http://www.s4phonetics.com/
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The Ass and the Little Dog

æ‛n æs  huu noutist hau fo‛nd 
hiz maastə woz ov ə lit‛l dog  sed tuu 
hi‛mse‛lf

wai ʃud not ai bii petid æ‛nd fo‛nd‛ld 
æ‛nd giv‛n nais þiŋs tuu iit æz we‛l az 
ðə dog

hii soo ðæt ðə feivrit did naþiŋ tuu 
dizəəv hiz gud footʃuu‛n

bat ou‛nlii gæ‛mb‛ld əbaut

æ‛nd baakt

æ‛nd wægd hiz tei‛l

æ‛nd dʒampt o‛n hiz maastəz nii

sou ðii æs meid ap hiz mai‛nd tuu biheiv dʒast i‛n ðæt 
wei hi‛mse‛lf

houpiŋ ðæt hii tuu wud bii rəwoodid

suu‛n aaftəwudz we‛n ðə maastə kei‛m hou‛m æ‛nd 
sæt restiŋ i‛n hiz aa‛mtʃee·ə

ðii æs praa‛nst i‛n  
æ‛nd bigæ‛n tuu gæ‛mb‛l æ‛nd tuu kik ap 
hiz hii‛lz æ‛nd brei

a‛nti‛l ðə mæ‛n kud not he‛lp laafiŋ æt ðə 
fa‛nii sait

ðe‛n ðii æs kei‛m niiərə æ‛nd pleist 
hiz foofiit apo‛n hiz maastəz nii

æ‛nd prəpeed tuu dʒa‛mp i‛ntuu 
hiz maastəz læp

bat ðis woz tuu matʃ ov ə dʒouk

he‛lp ʃautid ðə mæ‛n

æ‛nd ðə səəv‛nts kei‛m ra‛niŋ i‛n

æ‛nd we‛n ðei soo ðee maastə i‛n satʃ ə plait

ðei biit ðiii æs wið hevii stiks

a‛nti‛l hiz bou‛nz eikt

æ‛nd hii woz þæŋkfu‛l tuu ra‛n bæk tuu hiz steib‛l



ə dai·iŋ faa‛mə  wiʃiŋ hiz 
sa‛nz tə nou wot treʒə iz tuu 
bii fau‛nd i‛n o‛nist wəək  
koo‛ld ð‛m tuu hi‛m 
æ‛nd sed

mai sa‛nz  
ai æ‛m daiyiŋ

oo‛l ðə trəʒə ðæt ai hæv 
iz yooz  
yuu wi‛l fai‛nd it hid‛n i‛n 
yo‛ndə fii‛ld

sa‛m tai‛m aaftə ðə faaðəz 
deþ 

ðə sa‛nz bigæ‛n tuu luk foo ðə treʒə

ðei keefu‛lii dag ap ðə fii‛ld  fro‛m wa‛n e‛nd tuu ðii aðə 

bat nou gou‛ld kud ðei fai‛nd

we‛l   sed wa‛n  
si‛ns wii hæv teik‛n sou matʃ 
trab‛l digiŋ ðə fii‛ld  
wii mait əz we‛l sou it 
wið koo‛n   

ðis ðei did

æ‛nd i‛n tai‛m   ðee spræŋ 
ap ə krop faiv tai‛mz ritʃə 
ðæ‛n e‛nii hæd bii‛n 
bifoo i‛n ðə fii‛ld

sii·iŋ ðis ðə sa‛nz rəme‛mbəd ðee faaðəz wəədz

æ‛nd a‛ndəstud ðæt  æt laast  ðei hæd fau‛nd ðə 
hid‛n treʒə

not i‛n gou‛ld bat i‛n ðə fruuts ov o‛nist leibə

The Field of Treasure 



The Larks and the Cornfield

ə fæ‛mlii ov laaks livd i‛n ə 
raip koo‛nfii‛ld

ðə maðə nyuu 
ðæt we‛n ðə riipəz kei‛m

həə nest wud bii sboi‛lt

sou ʃii oodəd ðə yaŋ wa‛nz tuu 
wotʃ we‛l

æ‛nd tuu te‛l həə ov evriþiŋ ðæt 
hæp‛nd wai‛l ʃii woz əwei

wa‛n dei o‛n rətəəniŋ hou‛m ʃii 
fau‛nd ðə lit‛l laaks verii frait‛nd

ðə faa‛mə hæz paast

ðei skrii‛md

æ‛nd hii iz gou·iŋ tuu koo‛l i‛n ðə neibz tuu riip ðə fii‛ld

ðæt iz we‛l  sed ðə maðə  if hii trasts tuu hiz neibz 
ðeer iz nou niid tuu fii·ə

ðə neks dei ðə faa‛mə kei‛m 
əge‛n

koo‛l yoo aŋk‛lz æ‛nd kaz‛nz  hii 
sed tuu hiz sa‛n

æ‛n wið ðee he‛lp wii ʃ‛l 
bəgi‛n təmorou

we‛n ðə laaks moo frait‛nd 
ð‛n evə  tou‛ld ðee maðə ðis

ʃii aa‛nsəd  wii niid not fii·ə yet

hiz rəleiʃ‛nz aa bizii katiŋ 
ðeer ou‛n koo‛n

bat ə fyuu deiz aaftəwdz we‛n ðə maðə laak həəd ðæt 
ðə faa‛mə hæd paast əgen  sei·iŋ wii ʃæ‛l 
au·əse‛lvz riip ðə fii‛ld təmorou

ʃii kraid  nau wii mast gou

we‛n ə mæ‛n sez hii wi‛l duu hiz wəək hi‛mse‛lf its 
 ʃoo tuu bii da‛n



The Vain Jackdaw

ə dʒækdoo pikt ap s‛m byuutif‛l 
feðəz left bai piikoks o‛n ðə 
grau‛nd

hii stak ð‛m i‛n hiz ou‛n tei‛l

æ‛nd þiŋkiŋ hi‛mse‛lf tuu fai‛n 
tuu miks wið ðii aðə dʒækdooz  
stratid of tuu ðə piikoks

ðə piikoks æt wa‛ns soo þruu 
hiz disgaiz

æ‛nd dispaiziŋ hi‛m foo hiz fuu‛liʃnis ‛nd k‛nsiit

bigæ‛n tuu pek hi‛m

æ‛nd suu‛n hii woz stript ov oo‛l hiz boroud pluu‛mz

verii matʃ əʃei‛md 
ðə dʒækdoo we‛nt sædlii hou‛m  
mii‛niŋ tuu dʒoi‛n iz ou‛ld fre‛nz 
æs if naþiŋ hæd hæp‛nd

bat ðei   rəme‛mbriŋ hau hii 
hæd skoo‛nd ð‛m

tʃeist hi‛m əwei æ‛nd wud hæv 
naþiŋ tə duu wið hi‛m

if yuu hd bii‛n k‛nte‛nt   
sed wa‛n tuu rəmei‛n  
æz neitʃə meid yuu

i‛nsted əv trai·iŋ tuu bii wot yuuw aa not

yuu wud not əv bii‛n pa‛niʃd bai yoo betəz   
noo dispaizd bai yoo iikw‛lz



The Frogs and their King

wa‛n dei  ðə frogz hæviŋ 
grou‛n tai·əd ov ðee ples‛nt frii laif 
i‛n ðə maaʃiz

aaskt dʒuupitə tuu let ð‛m hæv ə 
kiŋ

dʒuupitə  laafiŋ haati‛lii æt 
ðee fuu‛liʃnis  þruu dau‛n ə 
lit‛l log i‛ntuu ðə puu‛l sei·iŋ   
ðeer iz ə kiŋ foo yuu

ðə log meid ə greit splæʃ i‛n 
ðə wootə æ‛nd ðis frait‛nd ðə frogz sou matʃ ðæt ðei 
did not dee tuu gou nii·ə

aaftə ə tai‛m  sii·iŋ ðæt it did not muuv  ðei gruu 
bou‛ldə a‛nd liipt əpo‛n it

suu‛n  hauevə ðei gruu 
disk‛nte‛ntid æ‛nd dispaiziŋ ðee 
da‛l kiŋ  se‛nt tuu dʒuupitə tuu 
aask for ənaðə

ðis tai‛m hii se‛nt ə stook  
huu æt wa‛ns set tə wəək tuu iit 
ð‛m ap wa‛n aaftə ənaðə  æs faast 
æz hii kud

i‛n dispee  ðei preid tuu dʒuupitə tuu giv ð‛m ənaðə 
kiŋ oo let ð‛m liv frii æz bifoo

nou  sed dʒuupitə  ðis səəvz yuu rait

yuu wəə not k‛nte‛nt a‛nti‛l ai geiv yuu ə kiŋ   
æ‛nd nau ðæt yuu hæv wa‛n yuu mast kiip hi‛m



The Cock and the Fox

ə kok stud krou·iŋ o‛n ə trii top

ka‛m dau‛n sed ðə foks fro‛m 
bəlou

wiʃiŋ tuu meik ə mii‛l ov hi‛m

ai hæv greit nyuuz foo yuu

wot nyuuz  aaskt ðə kok

oo‛l ðə bəədz ‛n biists hæv 
swoo‛n piis  a‛nsəd reynaad

ðee wi‛l bii nou moo woo  
bat wii ʃ‛l oo‛l liv laik braðəz 
nau

ðə kok did not aa‛nsə  
bat strei‛nd hiz nek  
əz if lukiŋ ət sa‛mþiŋ i‛n 
ðə dist‛ns

wot duu yuu sii  aaskt ðə foks

ə pæk əv hau‛nz  woz ðii 
aa‛nsə

apo‛n ðis ðə foks staatid ap 
tuu gou

ʃoolii ðeer iz nou niid tuu harii  
sed ðə kok

nau ðæt oo‛l aar i‛n piis

nou nou  stæ‛məd reinaad  meikiŋ of kwiklii

bat ðei mei not hæv həə ðə nyuuz

ai kwait a‛ndəstæ‛nd yuu  ðə kok ʃautid aaftə hi‛m



The Cat and the Birds

wa‛n mooniŋ ə kæt  wið matʃ kee  
drest hi‛mse‛lf ap laik ə doktə

æ‛nd we‛nt tuu koo‛l o‛n sa‛m lit‛l 
bəədz  ðæt livd i‛n ə keidʒ 
nii·əbai

gud moo‛niŋ  hii sed

ai hæv həəd fro‛m ə fre‛nd ðæt 
ðee woz i‛lnis əma‛ŋst yuu

æ‛nd bii·iŋ verii matʃ griivd ai 
heis‛nd hii·ər əz kwiklii æz ai kud 
tuu sii if ai kud he‛lp i‛n enii wei

nou þæ‛ŋk yuu  kraid oo‛l ðə 
bəədz i‛n ə koorəs  ðeer iz naþiŋ 
ðə mætə wið as

wiiy aa verii we‛l i‛ndiid

æ‛nd wii ʃæ‛l oo‛l kiip verii we‛l  
æz loŋ æz au·ə door iz ʃat  æ‛nd 
yuuw aar o‛n ðii autsaid əv it



The Wolf as Piper

ə læ‛m  hæviŋ bii‛n bai tʃaa‛ns 
sepəreitid fro‛m its maðə  met wið 
ə wu‛lf  huu imiidʒətlii siizd həə

hii wud oolsou hæv dəvauəd həə  
hæd ʃii not  i‛n ðə houp ov gei‛niŋ 
tai‛m  pliidid klevəlii foor ə 
mou‛m‛nts greis

ai hæv sou of‛n həəd  ʃii sed  
ofvyoo byuutifu‛l fluut plei·iŋ  æ‛nd 
ai loŋ tuu hii·ə yuu

nau ai nou yuu mii‛n tuu ki‛l mii  bat if yuu wi‛l ou‛nlii 
plei wa‛n tyuu‛n tuu mii fəəst  ai ʃ‛l dai moo wi‛liŋlii 
aaftəwədz

ðə wu‛lf  matʃ flætəd  let gou hiz 
hould ov həə  tuk aut hiz fluut 
æ‛nd  sæt dau‛n tə plei

wai‛l hii woz ðas paipiŋ  s‛m 
hau‛ndz huu wəə ha‛ntiŋ ðə wu‛lf 
tə ki‛l hi‛m  kei‛m raʃiŋ tuu ðə pleis

ðə læ‛m hæd houpt foo ðis  æ‛nd 
wai‛l ðə wu‛lf woz fii·əslii 
dəfe‛ndiŋə hi‛mse‛lf  ʃii slipt əwei 
æ‛nd ræ‛n seiflii bæk tuu ðə 
fou‛ld



The Sheep and the Dog

i‛n ðə deiz we‛n æ‛nim‛lz kud 
took

sa‛m ʃiip sed tə ðee maastə 
wii duu not u‛ndəstæ‛nd hau it 
iz ðæt yuu giv as ou‛nlii graas 
tuu iit

we‛n yuu fiid ðə dog o‛n oo‛l 
ðə gud þiŋz ðæt ka‛m fro‛m 
yoor ou‛n teib‛l

it iz not fee foo wii meik yuu 
ritʃ wið aa læ‛mz æ‛nd aa wu‛l

wai‛lst ðə dog givz yuu naþiŋ i‛n rətəə‛n foo oo‛l yoo 
feivə

ðe‛n ðə dog huu hæd bii‛n 
lisniŋ tuu ðis sbiitʃ kraid aut

yes bat yuu mast rəme‛mbə 
ðæt it iz ai huu prəve‛nt yuu 
fro‛m bii·iŋ stoul‛n bai þiivz oo 
dəvau·əd bai wu‛lvz

if ai wəə not ðee tə gaad yuu 
yuu wud not iiv‛n bii eib‛l tuu iit 
ðə graas foo fii·ə ov bii·iŋ ki‛ld

ðis aa‛nsə k‛nte‛ntid ðə ʃiip æ‛nd evə si‛ns ðei hæv 
əgriid ðæt ðə dog iz wəəðii ov oo‛l ðii o‛nə ʃou‛n tuu 
hi‛m



The Goose with the Golden Eggs

wa‛ns əpo‛n ə tai‛m ə griidii 
æ‛nd ævəriʃəs mæ‛n hæd ə 
guus

ðis guus evrii siŋg‛l dei ov həə 
laif leid hi‛m ə gou‛l‛n eg

bat ðə mæ‛n not k‛nte‛nt wið 
ðis gruu giidii·ə ðæ‛n evə ti‛l 
æt laast hii sed tuu hi‛mse‛lf

if ai ki‛l ðə guus ai ʃ‛l hæv oo‛l 
ðə gou‛ld‛n egz ðæt aa i‛nsaid 
həə æt wa‛ns

wiðaut weitiŋ foo ð‛m dei bai 
dei

hii ðeefoo ki‛ld ðə guus
bat o‛n lukiŋ i‛nsaid ðə bodii
tuu hiz greit griif ‛n 
disəpointm‛nt
hii fau‛nd i‛nsted of ðə 
wa‛ndəf‛l treʒə ðæt hii 
fæ‛nsid wud bii ðee
naþiŋ ət oo‛l
sou þruu griidiinis æ‛nd 
disk‛nte‛nt hii lost bouþ hiz 
guus æ‛nd həə gou‛ld‛n egs 
forevə



The Miser

ə maizə we‛nt evrii dei tə luk æt 
hiz treʒə witʃ hii hæd put i‛n ə 
bæg æ‛nd hid‛n i‛n ə hou‛l i‛n ðii 
əəþ

ə wəəkm‛n huu hæd of‛n wotʃt 
hi‛m æ‛nd huu gest ðə riis‛n ov 
hiz vizits fo‛loud hi‛m dag ap ðə 
gou‛ld æ‛nd tuk it əwei

ðə nekst dei o‛n diskavəriŋ hiz 
los hii kraid əlaud i‛n dispee

ə paasəbai o‛n sii·iŋ hiz distres 
aaskt hi‛m wot trab‛ld hi‛m

æ‛nd o‛n bii·iŋ tou‛ld sed

ai sii nou kooz foo satʃ sorou

yoo treʒə did not briŋ yuu enii 
greit dʒoi

teik ðeefoo ə stou‛n haid it i‛n ðə sei‛m hou‛l æ‛nd 
prəte‛nd ðæt it iz yoo gou‛ld

it wi‛l səəv yoo pəəpəs dʒast əz we‛l

foo we‛n yuu hæd ðə gou‛ld yuu meid nou yuus əv it



The Lion and the Mouse

ə laiə‛n tai·əd wið hantiŋ lei 
dau‛n tuu rest a‛ndə ‛n ouk trii

wai‛l hii slept ə lit‛l maus ræ‛n 
əkros hiz bæk æ‛nd wouk hi‛m

i‛n ə reidʒ hii staatid ap klæpt 
hiz poo o‛n həə æ‛nd wud həv 
put həə tə deþ streit əwei

bat ðə lit‛l maus begd foo 
məəsii i‛n sou swiit æ‛nd 
pitii·əs ə mæ‛nə ðæt ðə 
kai‛ndlii biist let həə gou

ə fyuu deiz aaftəwdz ðə lai·ə‛n wai‛l ha‛ntiŋ i‛n ðə forist 
woz koot i‛n ə net put ðee tuu ə‛ntræp hi‛m

hii foot æ‛nd strag‛ld tuu iskeip
bat i‛n vei‛n
ðə net he‛ld hi‛m faast
æ‛nd i‛n dispee ðə lai·ə‛n set 
ap ə laud roo
ðə greitfu‛l maus hii·əriŋ ðə 
vois æ‛nd nouiŋ it tuu bii ðæt 
ov həə fre‛nd
wiðaut moo əduu ʃii bigæ‛n 
tuu nib‛l æt ðə nots æ‛nd 
faas‛niŋz ov ðə net

ðiiz wəə stroŋ  
bat ðə tiiþ ov ðə maus wəə əz ʃaap əz stii‛l

æ‛nd suu‛n nots æ‛nd faas‛niŋz wəə bit‛n þuu æ‛nd ðə 
lai·ə‛n woz set frii



The Travelers and the Bear

tuu træv‛ləz  bifoo 
e‛ntəriŋ ə forist

pro‛mist tuu he‛lp iitʃ aðə 
i‛n e‛nii trab‛l ðæt mait 
əraiz o‛n ðə wei

aiðə fro‛m wai‛l biists oo 
fro‛m robəz

ðei hæd no‛t dʒəə‛nid faa 
bifoo ə laadʒ bee·ə raʃt 
aut əv ə þikit

wa‛n træv‛lə klai‛md ap ə 
trii

ðii aðə left tuu fe‛nd foo hi‛mse‛lf fe‛l flæt o‛n hiz feis 
æ‛nd he‛ld hiz breþ

ðə biist kei‛m ap tuu ðə mæ‛n o‛n ðə grau‛nd

æ‛nd ðe‛n  þiŋkiŋ hi‛m ded  wookt of

foo æz ðə træv‛lə nyuu bee·əz 
wi‛l not tatʃ e‛niwa‛n ded

we‛n ðə koust woz klii·ə  
ðə træv‛lə huu hæd fled 
fəəst kei‛m dau‛n fro‛m 
ðə trii

æ‛nd dʒoi‛niŋ ðii aðə sed 
wið ə plesznt smai‛l wot 
woz it ðə bee·ə sed tə 
yuu

ai noutist hii klæpt hiz 
mauþ klous tə yoor ii·ə

ou aa‛nsəd ðii aðə  hii tou‛ld mii not tə bəliiv əge‛n i‛n 
ðə pro‛misiz ov satʃ kau·ədlii raask‛lz æz yuu



The Two Frogs

tuu frogz livd i‛n ə maaʃ

ðə maaʃ hæviŋ bii‛n draid ap 
bai ðə hiit ov ðə sa‛mə

ðə frogz meid ap ðee mai‛nz 
tuu liiv it  æ‛nd luk foor ə‛naðə 
hou‛m

aaftə træv‛liŋ foo sa‛m tai‛m ðei 
kei‛m tuu ə verii diip we‛l

ou kraid wa‛n ov ðə frogz  nau 
wii ʃ‛l pəəhæps bii moo 
ka‛mftəb‛l

ðeer iz ʃoo‛lii wootə hii·ə dii·ə 
fre‛nd  
let as bouþ liip tuu ðə bot‛m 
æ‛nd sii

nou aa‛nsəd ðiiy aðə huu woz 
moo þootfu‛l ðæ‛n hiz fre‛nd

ðə wootə i‛n ðis we‛l may bii 
draid ap tuu 

æ‛nd if wii liip tuu ðə bot‛m  
hauw aa wii tuu klai‛m aut əge‛n



The Fox and the Wild Boar

wa‛n dei ə boo stud baiy ə trii 
bizi‛lii ʃaap‛niŋ hiz tasks

ə foks huu hæp‛nd tuu bii 
paasiŋ bai æt ðə tai‛m sed tə 
hi‛m

oo‛l iz kwai·ət ðer iz naþiŋ tuu 
fii·ə aiðə fro‛m ðə ha‛ntə oo 
fro‛m enii ov yoo e‛nəmiz

ðə boo aa‛nsəd  yuu mei bii 
ʃoo ðat ai æ‛m not duu·iŋ ðis 
wiðaut ə riiz‛n

it iz truu ðæt ai æ‛m i‛n nou 
dei‛ndʒə æt prez‛nt

yet huu nouz bat ai mait 
sad‛nlii bii ətækt

æ‛nd ðe‛n if mai tasks wəə not 
redii  ai ʃəd luuz tai‛m in 
ʃaap‛niŋ ð‛m

 
weeræz nau  ai æ‛m eib‛l tuu dəfe‛nd maise‛lf æt 
wa‛ns əge‛nst enii fou ðæt mei ka‛m



The Wolf in Sheep’s Clothing

ə wu‛lf put o‛n ðə ski‛n ov ə 
ʃiip  æ‛nd bai mii‛nz ov ðis 
disgaiz ki‛ld me‛nii ov ðə ʃiip

ðə ʃepəd  huu wa‛ndəd wai 
sou me‛nii ov hiz flok hæd 
disəpii·əd

æt laast diskavəd ðə disiit

hii faas‛nd ə roup ka‛niŋlii 
rau‛nd ðə prəte‛ndid ʃiips nek

led hi‛m tuu ə trii

æ‛nd ðee hæŋd hi‛m

sa‛m aðə ʃepəds  paasiŋ ðæt 
wei æ‛nd sii·iŋ wot ðei þoot 
woz ə ʃiip hæŋiŋ from ə trii 
sed

wot braðə ʃoo‛lii yuu duu not 
hæŋ ə ʃiip

nou aa‛nsəd ðə ʃepəd bat ai 
hæŋ wu‛lvz wen ai kætʃ ð‛m 
drest ap i‛n ʃiip ski‛nz

ðe‛n hii ʃoud ð‛m ðee misteik

æ‛nd ðei preizd ðə dʒastis ov 
ðə diid hii hæd da‛n



The Birds, The Beasts, and the Bat

wa‛ns ə greit woo woz 
dəkleed bətwii‛n ðə bəəds ‛n 
ðə biists

ðə bæt bii·iŋ haaf bəəd æ‛nd 
haaf biist  houpt tuu əskeip 
faitiŋ æ‛nd sou seiv his ski‛n

o‛n ðə dei ov ðə bæt‛l ðə bæt 
þiŋkiŋ ðə bəədz wəə ðə 
moust laiklii tuu wi‛n fluu ap 
i‛n ðiiy ee

teikiŋ kee nevəðəles tuu kiip 
sa‛m dist‛ns sou æz tuu sii 
hau ðə bæt‛l we‛nt

aaftə matʃ faitiŋ ðə biists əpii·əd tuu bii hæviŋ ðə best 
əv it

dau‛n fluu ðə kau·ədlii bæt tuu dʒoi‛n ð‛m

hii to‛ld ðe‛m ðæt æz hiz bodii woz verii laik ðæt ov ə 
maus it woz tə ðe‛m ðæt hii owd əliidʒ‛ns

ðə biists əgriid tuu rəsiiv hi‛m  æ‛nd hii swoo tuu bii 
truu oo‛lweiz too ðee kooz

hauwevə  i‛n ðiiy e‛nd  ðə  
bəədz ðruu ðə klevənis ov 
ðee dʒe‛nr‛l  ðii iig‛l  wa‛n ðə 
dei

æ‛nd ðə bæt i‛n fii·ə ov hiz 
laif  tuk flait

si‛ns ðe‛n  æz if əʃei‛md tuu 
ʃou hi‛mse‛lf  hii haidz i‛n 
keivs æ‛nd ho‛lou triiz

nevə əpii·əriŋ a‛nti‛l dask  
we‛n oo‛l ðə bəədz hæv go‛n 
tə ruust



ə tau‛n maus wa‛ns kei‛m tuu siiy 
ə ka‛ntrii maus i‛n hiz baa‛n

æz ðei wəə ou‛ld fre‛nz  ðə ka‛ntrii 
maus geiv hiz gest ðə verii best ov 
his stoo

piiz  fai‛n outmii‛l  ðə rai‛nd ov ə 
nyuu tʃiiz  æ‛nd æz ə dəzəət ə ðiis 
ov raip æp‛l

ðee not bii·iŋ ənaf foo tuu  hii 
hi‛mse‛lf pəlaitlii nib‛ld wiit ‛n stroo

ðə fiist ouvə  ðə tau‛n maus sed  ekskyuuz mai 
fræ‛nknis  bat hau kæ‛n yuu bee tə liv i‛n ðis dəətii 
pleis

æ‛nd tuu iit satʃ ko‛mə‛n fuud

ka‛m wið mii tə tau‛n æ‛nd sii wot ə fai‛n laif ai liid

əkoodiŋlii  təgeðə ðei we‛nt tə 
tau‛n  æ‛nd entəd ə haus wee ðee 
hæd bii‛n ə greit sapə ðə nait 
bəfoo

ðə tau‛n maus led hiz fre‛nd tuu ðə 
sapə ru‛m  æ‛nd ðə tuu bəgæ‛n tə 
fiist o‛n ðə ritʃ skræps æ‛nd liiviŋs

sad‛nlii ðə door oup‛nd æ‛nd ðə 
mais skarid of i‛n tərə

nekst ðə dogz baakt fii·əslii æ‛nd 
ðis sou fraiti‛nd ðə ka‛ntrii maus  ðæt hii beid gudbai 
tuu hiz fre‛nd  sei·iŋ 

yuu mei i‛ndʒoi ðis tau‛n laif bat ai prəfəə ə piisfu‛l 
baa‛n ‛nd plei‛n fuud tə ðiiz ritʃiz bəset wið dei‛ndʒə

The Town Mouse and the Country Mouse



wa‛n muu‛nlait nait  ə wu‛lf met 
ə pla‛mp we‛l fed dog

sed ðə wu‛lf  hau iz it ðæt yuuw 
aa sou matʃ fætə ð‛n ai

ai‛m oo‛lweiz bizii lukiŋ foo 
fuud  æ‛nd yet ai æ‛m bat ski‛n 
‛nd bou‛n

ka‛m wið mii æ‛nd gaad ðə 
haus f‛m þiivz  æ‛nd yuu wi‛l 
suu‛n grou fæt  sed ðə dog

wið oo‛l mai haat  aa‛nsəd ðə 
wu‛lf

nau  æz ðei wəə trotiŋ əloŋ 
təgeðə ðə wu‛lf soor ə maak 
o‛n ðə dogz nek

wot iz ðæt hii aaskt kyəərii·əslii

ðə dog  ə lit‛l əʃei‛md  aa‛nsəd 
if yuu mast nou  it iz ðə maak 
ov mai tʃei‛n

æz aiy æ‛m sa‛mwot fii·əs  ai‛m 
sa‛mtai‛mz taid ap bai dei

bat ət nait ai gou weer ai pliiz

mai maastə briŋz mii dei‛ntii skræps æ‛nd oo‛l ðə 
haushou‛ld pets mii

ou yuu wi‛l suu‛n sii hau hæpii yoo laif wi‛l bii

nou  sed ðə wu‛lf yuu kæ‛n kiip yoo hæpiinis  ai wud 
raaðə bii haŋgrii æ‛nd frii  ðæ‛n we‛l fed æ‛nd tʃei‛nd

gud nait tə yuu

The House-Dog and the Wolf



The Woman and her Servants

æ‛n ou‛ld wu‛mə‛n lavd wəək 
sou dii·əəlii ðæt ʃii got ap evrii 
moo‛niŋ æz suu‛n æz ʃii həəd 
ðə kok krou

æ‛nd moo ðæ‛n ðis ʃii meid oo‛l 
həə səəvə‛nts get ap æt ðə sei‛m 
tai‛m

ðei  not laikiŋ tə get aut əv bed 
æt sou əəlii ə‛n au·ə gruu verii 
diskə‛nte‛ntid

æ‛nd þiŋkiŋ it woz ðə foo‛lt ov ðə 
klok foo weikiŋ ðee mistris meid ap ðee mai‛ndz tuu 
ki‛l hi‛m

ðis ðei did æ‛nd houpt ðæt 
aaftəwud ðei wud bii eib‛l tuu 
sliip leitə

bat ðee kruu‛l diid hæd its ou‛n 
rəwood

foo ðə widou hæviŋ nou kok tuu 
ərauz həə at ə regyələ au·ə

fro‛m ðæt tai‛m foowəd wouk ð‛m 
ap verii matʃ əəlii·ə sa‛mtai‛mz i‛n 
ðə mid‛l ov ðə nait



The Dog and his Shadow

ə dog huu woz ra‛niŋ əwei wið 
ə laadʒ piis əv miit witʃ hii hæd 
stou‛lə‛n

kei‛m tuu ə strii‛m ouvə witʃ 
woz ə lit‛l bridʒ

æz hii woz krosiŋ ðə bridʒ hii 
lukt dau‛n æ‛nd soo æz hii 
þoot ənaðə dog wið ənaðə 
laadʒ piis əv miit i‛n its mauþ

not nouiŋ ðæt wot hii soo woz 
ou‛nlii ðə rəflekʃ‛n ov hi‛mse‛lf 
i‛n ðə klii·ə wootə

hii griidilii dropt hiz ou‛n miit 
æ‛nd meid ə snætʃh æt ðii aðə

bat i‛nsted ov getiŋ e‛niðiŋ bai 
hiz þiiviʃ weiz  hii lost oo‛l

foor æz hii let gou ov ðə 
stou‛l‛n miit it fe‛l i‛ntuu ðə 
wootə æ‛nd sæ‛nk æt wa‛ns 
tuu ðə bot‛m ov ðə strii‛m



The Over-Fed Fox

ə foks woz haŋgrii

sii·iŋ i‛n ðə ho‛lou ov a trii sa‛m 
bred æ‛nd miit left ðee baiy ə 
ʃepəd

hii slipt þruu ðə hou‛l i‛n ðə trii 
æ‛nd fiistid merəlii

hii woz əbaut tuu ka‛m aut we‛n 
hii diskavəd ðæt þruu 
ouvəriitiŋ hii hæd grou‛n tuu 
pla‛mp tuu skwiiz bæk ðruu ðə 
hou‛l

əpo‛n ðis hii bigæ‛n tuu hau‛l woufu‛lii

ənaðə foks huu woz paasiŋ 
həəd ðə noiz æ‛nd kei‛m tuuw 
aask wot woz ðə mætə

we‛n ðii i‛mpriz‛nd foks tou‛ld 
hiz sæd tei‛l

ðiiy aðə sed peiʃ‛ns mai fre‛nd 
tai‛m kyuu·əz oo‛l 
misfootʃuu‛nz

ðii ou‛nlii þiŋ foo yuu tə duu iz 
tə stei wee yuuw aa a‛nti‛l yuu 
bəka‛m əz lii‛n æz yuu wəə 
we‛n yuu e‛ntəd

ðe‛n yuu wi‛l bii eib‛l tə slip aut iizəlii



The Fox without a Tail

ə foks lost hiz tei‛l əskeipiŋ from 
ə stii‛l træp

we‛n hii bəgæ‛n tuu gouw əbaut 
əge‛n

hii fau‛nd ðæt evriwa‛n lukd 
dau‛n əpo‛n  oo laaft ət hi‛m

not laikiŋ ðis  hii þoot tuu 
hi‛mse‛lf ðæt if hii kud pəəsweid 
ðiiy aðə foksiz tuu kat of ðee 
tei‛lz

hiz ou‛n los wud not bii sou 
noutisəb‛l

əkoodiŋlii hii koo‛ld təgeðə ðə 
foksiz æ‛nd sed

hauw iz it ðæt yuu sti‛l wee yoo 
tei‛lz

ov wot yuus aa ðei

ðeiy aa i‛n ðə wei ðeiy of‛n get 
koot i‛n træps ðeiy aa not pritii 
tuu luk əpo‛n

bi‛liiv mii wiiy aa faa betə of 
wiðaut ð‛m

kat of yoo tei‛lz mai fre‛nz æ‛nd yuu wi‛l sii hau matʃ 
moo ka‛mftəb‛l it iz  ai foo mai paat hæv nevə i‛ndʒoid 
maise‛lf sou matʃ  noo fau‛nd laif sou plez‛nt si‛ns ai 
hæv lost mai‛n

əpo‛n ðis ə slai ou‛ld foks sii·iŋ þruu ðə trik kraid

it sii‛mz tuu mii mai fre‛nd ðæt yuu wud not bii sou 
æ‛nkʃəs foor as tuu kat au·ə tei‛lz of if yuu hæd not 
oo‛lredii lost yooz



The Shepherd Boy and the Wolf

ə yaŋ ʃepəd keðt hiz ʃiip o‛n ə 
ko‛mə‛n of‛n vizitid bai wu‛lvz

aut ov verii mistʃif ðə boi wud 
krai  æz if i‛n fii·ə wu‛lf wu‛lf

hii·əriŋ ðis ðə me‛n i‛n ðə 
fii‛ldz nii·ə bai raʃt tə seiv 
hi‛m æz ðei þoot  bat ðei 
fau‛nd nou wu‛lf

ðis hæp‛nd sou menii tai‛mz 
ðæt æt laast  ðə me‛n meid 
ap ðee mai‛ndz not tə stəə 
ʃud ðə boi koo‛l əge‛n

wa‛n dei  ðə wu‛lf rii·əlii did 
ka‛m

ðə boi  ðis tai‛m kraid i‛n 
əə‛nist wu‛lf wu‛lf

bat nou wa‛n kei‛m tuu hiz 
eid  foor oo‛l ðə me‛n þoot hii 
woz plei·iŋ hiz ou‛ld triks

ðə wu‛lf ki‛ld ðə boi  æ‛nd 
dəvau·əd ðə ʃiip  æt hiz iiz



The Cat and the Mice

ə səət‛n haus woz ouvəra‛n wið 
mais

bai æ‛nd bai ə kæt əraivd huu 
koot æ‛nd et ð‛m evrii dei anti‛l 
æt laast ðee wəə verii fyuu left

sii·iŋ ðis ðə rəmeiniŋ mais he‛ld 
ə paaləm‛nt æ‛nd paast ə loo 
ðæt na‛n ʃud gou fəəðə dau‛n 
ð‛n ðii apə ʃe‛lf

ðə mais ðas kiipiŋ aut əv riitʃ  
ðə haŋgrii kæt þoot ov ə plæ‛n 
bai witʃ tuuw e‛ntais ð‛m dau‛n

ʃii haŋ həəse‛lf bai ðə hai‛nd 
legz tuuw ə peg æ‛nd prəte‛ndid 
tə bii ded

sii·iŋ ðis ə slai ou‛ld maus popt 
hiz hed ouvə ðə ʃe‛lf æ‛nd kraid 
aut tə həə

aahaa ai sii yuu ou‛ld fre‛nd 
æ‛nd yuu mei stei æz loŋ æz 
yuu laik wii duu not kee

wii wud not trast yuu nou not 
iiv‛n if yuu wəə staft wið stroo



The Fox and the Stork

ðə foks aaskt ðə stook tuu di‛nə

wiʃiŋ tuuw əmyuuz hi‛mse‛lf bai 
meikiŋ fa‛n ov hiz gest

hii geiv hi‛m ou‛nlii wa‛n laadʒ 
flæt diʃ əv suup

ðas ðə stook  huu kud ou‛nlii dip 
ðii e‛nd əv hiz loŋ biik intuu ðə 
diʃ  woz not eib‛l tuuw iit e‛niþiŋ

wai‛l ðə foks læpt ap evrii drop 
laafiŋ oo‛l ðə tai‛m æt hiz klevə 
trik

ðə stook sed naþiŋ  bat i‛n ə fyuu deiz ðə foks rəsiivd 
fro‛m hi‛m ‛n i‛nvəteiʃ‛n tuu di‛nə

o‛n əraiviŋ reynard fau‛nd ðæt ðei wəə tuu fiist o‛n 
mi‛nsmiit

æ‛nd ðæt ðə mi‛nsmiit hæd bii‛n 
put intuuw ə glaas dʒaa wið ə 
loŋ þi‛n nek

ðə stook  aaftə te‛liŋ hiz gest tuu 
bəgi‛n  þrast hiz bi‛l intuu ðə 
dʒaa  æ‛nd et ə haatii mii‛l

bat oo‛l ðə haŋgrii foks kud duu 
woz tuu lik wot kra‛mz wəə left 
o‛n ðə bri‛m

æt fəəst hii woz æŋgrii

bat aaftəwədz hii k‛nfest ðæt it səəvd hi‛m rait

foor it woz hii huu hæd set ðə bæd əkzaa‛mp‛l  
bai breikiŋ ðə looz ov kai‛ndnis ‛n hospətæ‛lətii



The Dog in the Manger

ə dog meid hi‛mse‛lf ə ka‛mftəb‛l 
bed i‛n ə mei‛ndʒə fu‛l ov hei

æ‛n oks huu woz haŋgrii kei‛m 
tuu ðə mei‛ndʒə æ‛nd traid tuuw 
iit ðə hei

bat əpo‛n ðis  ðə dog bii·iŋ ə‛n 
i‛lte‛mpəd æ‛nd spaitfu‛l  biist 
spræŋ ap æ‛nd snæpiŋ ‛nd 
sna‛liŋ æt hi‛m fii·əslii  wud not let 
hi‛m tatʃ it

ðe‛n ðii oks  bika‛miŋ æ‛ngrii 
æ‛nd  raitlii sou  kraid aut bitəlii

ʃei‛m o‛n yuu yuu mizərəb‛l 
mii‛nspiritid retʃ  yuu dəzəəv tuu 
bii wipt æ‛nd staavd foo ðə rest 
ov yoo laif

foo yuu wi‛l naiðə iit ðə hei 
yoose‛lf  noor əlau eniwa‛n e‛ls tə 
duu sou



The Fox and the Grapes

ə foks woz verii haŋgrii  æz hii 
hæd bii‛n lukiŋ foo fuud foo 
sevər‛l deiz  æ‛nd hæd fau‛nd 
na‛n

kei‛m æt laast tuuw ə vi‛nyaad

ðee hii soo byuutifu‛l greips 
hæŋiŋ fro‛m ə hai tre‛lis

hii lept ap tə snætʃ ð‛m

bat hii did not liip hai ənaf

hii traid əgei‛n æ‛nd əgei‛n a‛nti‛l 
hii woz kwait tai·əd aut

æ‛nd sti‛l hii kud not riitʃ iiv‛n 
wa‛n əv ð‛m

æt laast  sii·iŋ ðæt hii wud hæf tə 
gou wiðaut

hii paast o‛n matəriŋ  we‛l wot 
daz it mætə  ðə greips wəə sau·ə 
eniwei  



The Oak Tree and the Reed

æ‛n ouk trii kwor‛ld wið ə riid 
əbaut ðə best wei ov bəheiviŋ 
i‛n ə stoo‛m

æz foo mii sed ðii ouk praudlii 
ai stæ‛nd ap breivlii æ‛nd 
stroŋlii əgei‛nst wotevə wi‛nd 
mei blou

ai duu not laik yuu be‛nd mai 
hed tuu ðə grau‛nd i‛n fii·ə æt 
evrii lit‛l briiz

tuu ðis i‛nsa‛lt ðə riid meid nou 
aa‛nsə eksept tuu kwivə

æz if tuu æŋgrii tuu spiik

i‛n ə lit‛l wai‛l ðee ərouz ə greit 
stoo‛m ov wi‛nd witʃ laastid 
oo‛l þruu ðə nait

i‛n ðə moo‛niŋ ðii ouk trii fe‛l 
tuu ðə grau‛nd wið ə kræʃ

it sii‛mz aaftə oo‛l ðæt mai wei 
woz best sed ðə riid

if yuu hæd not stud ap sou 
stiflii æ‛nd stabə‛nlii əgei‛nst ðæt witʃ iz stroŋgə ðæn 
yuuw aa  yuu wud not bii lai·iŋ brouk‛n laik ðis



The Country Maid and her Milk-Pan

ə ka‛ntrii meid  wookiŋ əloŋ ðə 
roud wið ə pæ‛n ov swiit mi‛lk 
o‛n həə hed

sed tuu həəse‛lf   
wið ðə ma‛nii ai get foo ðis 
mi‛lk ai ʃæ‛l bai egz

ðe‛n ai ʃæ‛l pat ðe‛m a‛ndə ðii 
ou‛ld he‛n

æ‛nd we‛n ðə tʃiki‛nz aa hætʃt 
ai ʃ‛l fiid ð‛m a‛ntil ðeiy aa big 
ənaf æ‛nd pla‛mp ənaf tuu fetʃ 
ə hai prais

wið ðə ma‛nii ai get foo ðe‛m ai ʃæ‛l bai miiy ə fai‛n 
nyuu gau‛n

æ‛nd o‛n maakit dei ai ʃæ‛l luk sou ka‛mlii i‛n it  ðæt 
oo‛l ðə faa‛məz wi‛l ədmai·ə mii

bat ai ʃæ‛l not luk ət ð‛m ai ʃæ‛l tos mai hed ‛nd təə‛n 
əwei

æt ðis poi‛nt  ðə fuu‛liʃ meid 
fəgetiŋ ðə mi‛lk pæ‛n æ‛nd 
þiŋkiŋ ou‛nlii ov hau ʃii wud 
flaut həər ədmai·ərəz rii·əlii 
did tos həə hed

dau‛n ta‛mb‛ld ðə pæ‛n aut 
ræ‛n ðə mi‛lk

æ‛nd wið it disəpii·əd oo‛l 
tʃaa‛ns ov evə hæviŋ aiðə egs 
tʃiki‛nz fai‛n gau‛nz oor 
ədmai·ərəz tə flaut



The Mice in Council

sa‛m mais  
wəər i‛n greit fii·ə ov ə kæt

ʃii wotʃt ðə pleis sou keef‛lii ðæt 
not wa‛n ov ðe‛m deed tə 
ve‛ntʃər aut fro‛m hiz hou‛l i‛n 
səətʃ ov fuud

ðei wəə ðeefoo i‛n dei‛ndʒə  
ov bii·iŋ staavd

i‛n ðee trab‛l ðei koo‛ld ə miitiŋ

æ‛nd wai‛l ðei wəə tookiŋ ə 
k‛nsiitid yaŋ maus stud ap æ‛nd sed

dii·ə fre‛nz aaftə matʃ diip þoot  
ai hæv diskavəd ə plæ‛n witʃ wi‛l seiv as oo‛l

ai prəpouz ðæt wii taiy ə be‛l rau‛nd ðə kæts nek

sou ðæt bai its riŋiŋ wii ʃ‛l oo‛lweiz nou we‛n ʃii iz nii·ə

ðe‛n hii sæt dau‛n əmidst greit 
əplooz

oo‛l ðə mais wəə dəlaitid wið ðə 
klevə plæ‛n

pres‛ntlii æ‛n ou‛ld maus huu 
hæd not spouk‛n bəfoo sed

ai əgrii ðæt ðə plæ‛n iz eksə‛l‛nt

æ‛nd si‛ns aa yaŋ fre‛nd hæz 
bii‛n sou klevə tə ðiŋk əv it

pəəhæps hii wi‛l oo‛lsou te‛l as hau tə kærii it aut

wot ai wo‛nt tə nou  iz huu iz gou·iŋ tə be‛l ðə kæt



The Wind and the Sun

ðə wi‛nd ‛nd ðə sa‛n wa‛ns hæd 
ə dispyuut æz tuu witʃ woz ðə 
stroŋgə

æz naiðə wud giv i‛n ðei əgriid 
ðæt ðə wa‛n huu mæ‛nidʒd tuu 
get of ðə mæ‛ns klouk fəəst wud 
bii ðə wi‛nə

ðə wi‛nd bəgæ‛n hii bluu kou‛l 
blaasts ‛nd harikei‛nz pood dau‛n 
ʃau·əz ov rei‛n æ‛nd hei‛l stoo‛md 
‛nd reidʒd bat wið nou səkses

foo ðə stoŋgə hii bluu ðə klousə 
ðə mæ‛n druu hiz klouk ərau‛nd 
hi‛m

nekst kei‛m ðə sa‛n huu dispe‛liŋ 
ðə kou‛ld klaudz æ‛nd mist fro‛m 
ðə sgai se‛nt hiz brait reiz əpon 
ðə poo weðəbiit‛n træv‛lə

nou suu‛nə did ðə mæ‛n fii‛l ðə 
ka‛mfətiŋ woo‛mþ ðæ‛n hii þruu 
of hiz hevii klouk æ‛nd we‛nt 
hæpəlii o‛n hiz wei



The Old Man and his Sons

æ‛n ou‛ld mæ‛n hæd ə greit me‛nii 
sa‛nz huu wəə oo‛lweiz kwor‛liŋ 
əmaŋst ð‛mse‛lvz

ðis meid ðə faaðə sæd foo 
oo‛lðou hii did oo‛l hii kud tuu kiip 
piis əmaŋ ð‛m ðei wud nevə lis‛n 
tuu hi‛m

æt laast hii þoot əv ə wei tuu ʃou 
ð‛m ðee fo‛lii

hii oodəd oo‛l hiz sa‛nz tə bii 
koo‛ld bəfoo hi‛m

æ‛nd teikiŋ ə ʃoot ba‛nd‛l əv stiks hii kəmaa‛ndid ð‛m 
wa‛n bai wa‛n tə breik it

ðei oo‛l traid ‛n fei‛ld  foor oo‛l ðə stiks wəə sou klouslii 
bau‛nd ðæt it woz i‛mposəb‛l tuu breik ðə ba‛nd‛l

ðe‛n ðə faaðə a‛ntai·iŋ it æ‛nd 
giviŋ ə siŋg‛l stik tuuw iitʃ sa‛n 
tou‛ld hi‛m tuu breik it

ðis iitʃ did iizi‛lii əpo‛n witʃ ðə 
faaðə kraid ou mai sa‛nz sii hau 
stroŋ aa oo‛l yuunaitid þiŋz

if yuu wud ou‛nlii liv bau‛nd 
təgeðə bai lav ‛nd fre‛nʃip wa‛n 
foo ðii aðə nou moot‛l pau·ə kud 
həət yuu

bat  divaidid æz yuu aa a‛nlaviŋ a‛nfre‛ndlii it wud bii 
iizii foor e‛niiwa‛n tə duu yuu haa‛m æz it woz fə yuu 
tə breik ðouz siŋg‛l stiks i‛n tuu



The Fox and the Crow

ə krou  hæviŋ stou‛l‛n ə laadʒ 
piis əv tʃiiz from ə kotidʒ 
wi‛ndou

fluu wið it tuuw ə hai trii 
nii·əbai

ə ka‛niŋ foks  noutisiŋ ðis 
kei‛m ‛nd sæt a‛ndəniiþ ðə 
trii

æ‛nd lukiŋ ap  æz if i‛n greit 
əsto‛niʃm‛nt æ‛nd 
ædməreiʃ‛n kraid

yuu byuutifu‛l kriitʃə

ai hæv nevə sii‛n satʃ de‛likət wait feðəz

wot ə lavlii ʃeip yuu hæv

æ‛nd dautləs yoo vois iz əz wa‛ndəf‛l

ʃoolii  if yoo soŋ mætʃiz yoo byuutii  ðeer iz nou bəəd 
i‛n ðə wəə‛ld ðæt kud houp tuu raiv‛l yuu

æt ðis ðə vei‛n ‛nd si‛lii krou 
woz sou ouvəka‛m wið dəlait 
ðæt ʃii nii·əlii ta‛mb‛ld of həə 
pəətʃ

æ‛nd wiʃiŋ tuu ʃou ðə foks 
ðæt həə vois woz kwait iikw‛l 
tuu həə byuutii

ʃii oup‛nd həə biik æ‛nd geiv 
ə laud koo

dau‛n dropt ðə tʃiiz

æ‛nd ðis bii·iŋ oo‛l ðæt ðə 
foks wo‛ntid

hii pikt it ap swo‛loud it in ə minit æ‛nd trotid of laafiŋ 
æt ðə fuu‛liʃ væ‛nitii ov ðə krou



The Astrologer

æ‛n əstro‛lədʒə huu woz fei‛md 
foo hiz greit ləə‛niŋ æ‛nd hiz 
no‛lidʒ ov ðə staaz

we‛nt aut foor ə wook

æz hii wookt oo‛l ðə tai‛m lukiŋ 
ap æt ðə sgai hii sed tuu 
hi‛mse‛lf

ou hau matʃ waizər aiy æ‛m 
ðæ‛n moust me‛n

oo‛l ðə siikrits ov ðə staaz aa 
nou‛n tə mii

ai riid ðem æz aðə me‛n riid buks

wot ə fai‛n þiŋ it iz tuu hæv brei‛nz æ‛nd hau glæd aiy 
æ‛m not tu bii æz styuupid æz sa‛m aa

ðas sbiikiŋ hii kei‛m tuuw ə we‛l

bat bii·iŋ faa tuu bizii preiziŋ hiz 
ou‛n klevəness tuu noutis it

hii tript æ‛nd fel i‛n hedloŋ

æ‛nd ðee hii hæd tuu stei a‛nti‛l 
hiz səəv‛nt  hii·əriŋ hiz kraiz 
kei‛m ‛nd pu‛ld hi‛m aut



The Hare and the Tortoise

ə hee boustid laudlii  tuuw ə 
tootəs  ov həə spiid ət ra‛niŋ

æt ðə sei‛m tai‛m i‛nsa‛ltiŋ hi‛m 
bikoz ov hiz slouniss

lets hæv ə reis   
aa‛nsəd ðə tootəs

foo faiv pau‛nz ai wi‛l ra‛n wið 
yuu faiv mai‛lz  
æ‛nd ðə foks ʃæ‛l bii ðə dʒadʒ

ðə hee wið ə skoo‛nfu‛l smai‛l 
əgriid  æ‛nd əwei ðei staatid 
təgeðə

suu‛n ðə hee left ðə tootəs faa 
bəhai‛nd  æ‛nd fii‛liŋ tai·əd lei 
dau‛n on ə taft ov graas ðæt 
gruu bai ðə wei

if ðæt sloukoutʃ paasiz ai ʃæ‛l 
sii hi‛m  æ‛nd iizəlii kætʃ ap wið 
him əge‛n

ʃii sed tuu həəse‛lf  
æ‛nd fe‛l əsliip

i‛n ðə mii‛ntai‛m ðə tootəs plodid 
o‛n sloulii bat ʃoolii

aaftər ə tai‛m ʃii paast ðə hee huu ʃoo ov riitʃiŋ ðə 
gou‛l fəəst sti‛l slept

æ‛nd əwouk ou‛nlii tuu fai‛nd ðæt ðə tootəs hæd riitʃt 
it bifoo həə



The Crow and the Pitcher

ə krou huuz þrout woz paatʃt ‛n 
drai

soor ə pitʃə i‛n ðə dist‛ns

i‛n greit dʒoi hii fluu tuuw it  
bat fau‛nd ðæt it he‛ld  
ou‛nlii ə lit‛l wootə

æ‛nd iiv‛n ðæt woz tuu nii·ə ðə 
bot‛m tuu bii riitʃt  
foor oo‛l hiz stuupiŋ æ‛nd strei‛niŋ

nekst  hii traid tuu ouvetəə‛n ðə 
pitʃə

þiŋkiŋ ðæt hii wud ət liist bii eib‛l 
tə kætʃ sa‛m əv ðə wootə æz it 
trik‛ld aut

bat ðis hii woz not stroŋ ənaf tə 
duu

i‛n ðiiy e‛nd hii fau‛nd sa‛m 
pebə‛lz lai·iŋ nii·ə 

æ‛nd bai dropiŋ ðe‛m  wa‛n bai wa‛n  i‛ntuu ðə pitʃə

hii mæ‛nidʒd ət laast tu reiz ðə wootə ap tuu ðə verii 
bri‛m æ‛nd ðas woz eibl‛l tuu kwe‛ntʃ hiz þəəst



The Wolf and the Lamb

ə wu‛lf huu woz driŋkiŋ æt ðə 
hed ov ə ra‛niŋ strii‛m soor ə 
læ‛m pædə‛liŋ i‛n ðə wootə 
lou·ə dau‛n

hii æt wa‛ns meid ap hiz 
mai‛nd ðæt hii wud hæv həə 
foo sapə

bat hii traid fəəst tuu fai‛nd ə 
gud riiz‛n foo siiziŋ həə

vi‛lə‛n hii kraid ra‛niŋ ap tuu ðə 
poo lit‛l læ‛m

hau dee yuu meik ðə wootə 
madii wen ai ‛m driŋkiŋ it

i‛ndiid sed ðə læ‛m miiklii ai duu not sii hauw ai kæ‛n 
hæv distəəbd yuu foo ðə strii‛m ra‛ns dau‛n fro‛m yuu 
tuu mii

we‛l aa‛nsəd ðə wu‛lf  
ðæt mei bii sou bat æt e‛nii 
reit yuu koo‛ld mii bæd nei‛mz 
ə yii·ər əgou

ou səə kraid ðə tre‛mb‛liŋ læ‛m 
yuuw aa kwait misteik‛n foor ai 
woz not boon ə yii·ər əgou

if it woz not yuu ðe‛n it mast 
əv bii‛n yoo faaðə kraid ðə 
wu‛lf

æ‛nd it iz oo‛l ðə sei‛m

sou meikiŋ e‛nii əkskyuus səəv hiz wikid pəəpəs   
hii siizd ðə læ‛m æ‛nd toor it tə piisiz



The Ass with the Load of Salt

æ‛n æs wið ə loud əv soo‛lt fe‛l 
bai tʃaa‛ns i‛ntuuw ə strii‛m

ðə soo‛lt me‛ltid i‛n ðə wootə 
æ‛nd ðii æs we‛nt hou‛m 
rədʒoisiŋ ðæt hiz loud hæd 
bəka‛m sou lait

ðə nekst dei krosiŋ ðə strii‛m æt 
ðə pleis wið ə‛naðə loud

æ‛nd rəme‛mbriŋ wot hæd 
hæp‛nd bəfoo

ðiiy æs slipt ‛n fe‛l o‛n pəəpəs 
sou tuu rid hi‛mse‛lf ov ðə loud

ðis hii wud oo‛lweiz hæv da‛n 
hæd not hiz maastə  meikiŋ ap 
hiz mai‛nd tuu kyuu·ə ðə leizii 
biist ov hiz triks

loudid hi‛m wa‛n dei wið 
sba‛ndʒiz i‛nsted əv soo‛lt

ðii æs æz yuudʒ‛l we‛n hii kei‛m 
tuu ðə strii‛m tuk kee tuu fool 
i‛n

bat ðis tai‛m i‛nsted ov luuziŋ 
hiz loud hii gei‛nd ə hevii·ə wa‛n

foo ðə sba‛ndʒiz soukt wið wootə weid te‛n tai‛mz 
moo ðæ‛n ðei hæd da‛n bifoo



The Fox and the Eagle

æ‛n iigə‛l  i‛n səətʃ əv fuud foo 
həə yaŋ  soo ə foksiz kab 
plei·iŋ hæpəlii i‛n ðə sa‛n

ʃii swuupt dau‛n æ‛nd koot it 
i‛n həə klooz

bat bifoo ʃii hæd kærid it of ðii 
ou‛ld maðə foks kei‛m hou‛m

æ‛nd begd həə wið tii·əz i‛n 
həər aiz tuu spee ðə lit‛l kab

bat ðii iigə‛l huuz nest woz i‛n ə 
hai trii ðoot həəse‛lf kwait seif 
fro‛m ðə foks

æ‛nd sou tuk əwei ðə kab tuu həə lit‛l wa‛nz wiðaut 
pei·iŋ e‛nii əte‛nʃ‛n tuu ðə poo maðəz distres

ðe‛n ðə maðə foks ræ‛n kwiklii 
tuuw ə fii‛ld nii·ə bai weer ə 
fai·ə woz bəəniŋ

æ‛nd siiziŋ ə laitid stik raʃt tuu 
ðə trii wee ðii iigə‛lz nest woz 
bi‛lt

ðee wið ðə fleimiŋ wud bətwii‛n 
həə tiiþ ʃii bəgæ‛n tə klai‛m

skeeslii hæd ʃii riitʃt ðə fəəst 
braa‛ntʃ we‛n ðii iigə‛l əfreid 
ðæt həə nest ‛nd lit‛l wa‛nz 
wud bii bəə‛nt

fluu dau‛n wið ðə kab æ‛nd verii ha‛mblii geiv it bæk 
seif ‛n sau‛nd tuu ðə klevə maðə foks



The Faithless Partridge

ə hantə  wa‛n dei  
koot ə paatridʒ i‛n hiz net

æz hii woz teikiŋ it aut tuu kil it  
ðə bəəd begd əə‛nistlii  
ðæt hiz laif mait bii spee·əd

promisiŋ ðæt if ðis wəə graa‛ntid 
tuu hi‛m  hii wud i‛n  rətəə‛n he‛lp 
ðə ha‛ntə bai e‛ntaisiŋ aðə 
paatridʒiz i‛ntuu ðə net

nou kraid ðə ha‛ntə iivən if ai hæd 
me‛nt tuu spee yoo laif bəfoo ai 
wud not duu it nau

yoo ou‛n wəəds hæv k‛nde‛md 
yuu

foo hii huu iz satʃ ə retʃ æz tuu 
bətrei hiz fre‛nz i‛n oodə tə seiv 
hi‛mse‛lf  dəzəəvz if posəb‛l tə dai 
ə ha‛ndrəd deþs



The Cat and the Fox

ðə foks ‛nd ðə kæt wəə tookiŋ 
təgeðə i‛n ðə mid‛l əv ðə forist

sed ðə foks wotevə hæp‛nz aiy 
æ‛m seif foor ai hæv ə þauz‛nd 
triks bai witʃ tuuw əskeip fro‛m 
aiðə ha‛ntəz oo dogs

nau mis pus prei wot wud yuu 
duuw if yuu wəə tuu bii sad‛nlii 
ətækt

əlæs aa‛nsəd ðə kæt ai hæv 
ou‛nlii wa‛n plæ‛n foor əvoidiŋ 
mai e‛nəmiz

æ‛nd if ðæt fei‛l mii ai æ‛m a‛nda‛n

aiy æ‛m verii sorii foo yuu ðe‛n 
kraid ðə foks

æ‛nd glædlii wud ai tiitʃ yuu 
sa‛m ov mai triks

bat æz yuu nou i‛n tai‛mz laik 
ðis it iz not waiz tuu trast 
e‛niwa‛n

evriwa‛n mast luk aut foo 
hi‛mse‛lf

æ‛nd ai mast duu laikwaiz

æz hii sbouk ə pæk əv hau‛nz kei‛m raʃiŋ þruu ðə 
wudz

ðə kæt fo‛louiŋ həə yuuʒ‛l plæ‛n ræ‛n ap ə trii æ‛nd 
steid ðee seiflii a‛ntil ðə dei‛ndʒə woz paast

bat ðə foks əmaŋst oo‛l hiz þauz‛nd triks fau‛nd not 
wa‛n tuu he‛lp hi‛m foo hii woz ouvəteik‛n bai ðə dogz 
æ‛nd ki‛ld i‛nst‛ntlii



The Fox in the Well

ə foks hæd ðə misfootʃə‛n ov 
foo‛liŋ intuuw ə we‛l

bat bai digiŋ hiz klooz intuu ðə 
saidz ov it æ‛nd kiipiŋ hiz hed 
əbav wootə hii mæ‛nidʒd tuuw 
iskeip drau‛niŋ

i‛n ə lit‛l wai‛l ə wu‛lf kei‛m æ‛nd 
lukt ouvə ðiiy edʒ

swiit fre‛nd  kwouþ ðə foks  
ai bisiitʃ yuu tuu briŋ miiy ə roup 
oor ə loŋ pou‛l  æ‛nd he‛lp mii 
aut ov ðis mizərəb‛l pleis

poor a‛nfootʃ‛nət kraid ðə wu‛lf 
not ofəriŋ tə muuv  yooz iz 
i‛ndiid ə despərət keis

æ‛nd ai pitii yuu  
wið oo‛l mai haat

hau did yuu evə bəka‛m sou 
a‛nlakii

tuu witʃ ðə foks aa‛nsəd wið 
sa‛m dəgrii ov æ‛ngə

duu not stæ‛nd ðee pitii·iŋ mii

if yuu wiʃ mii we‛l yuu wi‛l le‛nd 
mii yoo he‛lp əz kwiklii əz posib‛l

pitii iz bat ə poo ka‛mfət we‛n wa‛n iz ap tuu ðə tʃi‛n i‛n 
kou‛ld wootə  æ‛nd i‛n dei‛ndʒə evrii moum‛nt ov bii·iŋ 
drau‛nd



The Man, His Son and His Ass

ə mæ‛n ‛nd hiz sa‛n wəə liidiŋ 
ðee æs tuu maakit

ə gəə‛l sii·iŋ ðe‛m kraid aut 
wai wook we‛n yuu k‛n raid

o‛n hii·əriŋ ðis ðə mæ‛n set 
hiz sa‛n apo‛n ðii æs

gou·iŋ fəəðə ðei həəd ‛n ou‛ld 
mæ‛n sei ʃei‛m foo ðii yaŋ tuu 
raid wai‛l ou‛ld piip‛l wook

ðeerəpo‛n ðə mæ‛n meid hiz 
sa‛n get dau‛n æ‛nd roud 
hi‛mse‛lf

prez‛ntlii ðei met sa‛m wi‛mi‛n huu kraid 

luk ət ðə poo tai·əd sa‛n æ‛nd leizii faaðə

hii·əriŋ ðis ðə mæ‛n tuk hiz sa‛n ap bəsaid hi‛m æ‛nd 
sou ðei roud i‛ntə ðə tau‛n

ðee  ə yaŋ mæ‛n koo‛ld tuu 
ð‛m  tuu me‛n o‛n wa‛n biist

it sii‛mz tuu mii  yuu aa moo 
fit tuu kærii ðii æs  ðæ‛n hii iz 
tuu kærii yuu

ðe‛n ðei got dau‛n taid ðə 
biists legs tuuw ə pou‛l æ‛nd 
kærid hi‛m ðas tuuw ə bridʒ

æz ðei we‛nt ðə tʃi‛ldr‛n ʃautid 
sou laudlii ðæt ðii æs tuk frait 
kikt hiz legs frii æ‛nd dʒa‛mpt 
ouvə ðə bridʒ i‛ntuu ðə rivə

ðas hæviŋ lost hiz æs ðə mæ‛n we‛nt hou‛m krai·iŋ trai 
tuu pliiz evriibodii æ‛nd yuu wi‛l pliiz noubodii not iiv‛n 
yoose‛lf



The Old Woman and her Fat Hen

ðee woz wa‛ns æ‛n ou‛ld wum‛n 
huu hæd ə byuutifu‛l he‛n

evrii moo‛niŋ ðə he‛n yuust tə lei 
ə‛n eg

æ‛nd ðis pliizd ðiiy ou‛ld wu‛mə‛n 
verii matʃ

bat bai ‛nd bai ʃii þoot it wud bii 
nais tuu hæv tuuw egz ə dei 
i‛nsted əv wa‛n

ʃoo‛lii if ai giv mai he‛n twais əz 
matʃ baalii foo həə brekfəst ʃii 
wi‛l lei twais əz me‛niiy egz

sou ðii ou‛ld wu‛mə‛n bəgæ‛n 
tuu fiid ðə he‛n wið twais əz matʃ 
baalii əz ʃii hæd givən it bəfoo

bat ee loŋ it gruu sou fæt æ‛nd 
sliik ðæt it left of lei·iŋ e‛nii egz ət 
oo‛l



The Stag at the Spring

ə stæg æz hii be‛nt ouvə ə 
sbriŋ tə driŋk

soo hi‛mse‛lf rəflektid i‛n ðə 
wootə  æ‛nd stud tuu ədmai·ə ðə 
piktʃə

aa hii sed wot ə sble‛ndid peer 
əv æ‛ntləz ai hæv

if ðə rest əv mai bodii woz əz 
byuutifə‛l ai ʃud bii ðə 
hæ‛ns‛mist æ‛ni‛m‛l əlaiv

dʒast ðe‛n hii həəd ðiiy æ‛ngrii 
roo ov ə laiə‛n æ‛nd woz of laik 
ðə wi‛nd

ðə legz witʃ hii hæd dəspaizd 
kærid hi‛m sou swiftlii ðæt suu‛n 
ðə laiə‛n woz left faa bəhai‛n

bat æz hii we‛nt ðruuw ə 
tæ‛ng‛ld wud hiz sblendid 
æ‛ntləz koot i‛n ðə braa‛ntʃiz ov 
ə trii

æ‛nd hii woz he‛ld ə priznə a‛nti‛l ðə laiə‛n kei‛m ap 
æ‛nd meid ‛n e‛nd əv hi‛m

sou it woz ðæt aaftə oo‛l ðiiy æ‛ntləz witʃ hii hæd 
ədmai·əd sou matʃ wəə ðə kooz ov hiz deþ



Mercury and the Woodman

ə poo wudmə‛n bai mistʃaa‛ns 
dropt hiz æks i‛ntuuw ə rivə

æz hii sæt wiipiŋ o‛n ðə bæŋk 
məəkyərii əpii·əd tuu hi‛m

æ‛nd o‛n bii·iŋ tou‛ld ov hiz 
misfootʃuu‛n pla‛ndʒd i‛ntuu ðə 
strii‛m æ‛nd boot aut ə gou‛ld‛n 
æks

ðis ðə mæ‛n rəfyuuzd tə teik 
sei·iŋ ðæt it woz not hiz

əgei‛n ðə god daivd æ‛nd broot 
bæk ə si‛lvə æks

æ‛nd əgei‛n ðii o‛nist mæ‛n wud not teik wot woz not 
hiz ou‛n

wa‛ns moo məəkyərii pla‛ndʒd 
i‛n æ‛nd ðis tai‛m broot aut ðə 
rii·ə‛l æks

æ‛nd əpo‛n ðə mæ‛n klei‛miŋ it 
æz hiz ðə god pliizd wið hiz 
o‛məstii geiv hi‛m bouþ ðə 
gou‛ld‛n ‛n si‛lvə æksiz əz we‛l 
æs hiz ou‛n

ðə wudmə‛n we‛nt hou‛m 
dʒoifu‛lii æ‛nd tou‛ld hiz fre‛ndz 
ov ðə hæpii ədve‛ntʃə

ðeerəpo‛n wa‛n ov ðə‛m we‛nt tuu ðə rivə æ‛nd þruu i‛n 
hiz æks

ðe‛n sæt dau‛n o‛n ðə bæŋk wiipiŋ laudlii

məəkyərii keim əz bəfoo bat ðis wudmə‛n woz 
diso‛nist

æ‛nd bii·iŋ ʃou‛n ðə gou‛ld‛n æks swoo ðæt it woz hiz

ðis meid ðə god sou æŋgrii ðæt hii se‛nt ðə mæ‛n 
əwei wiðaut iiv‛n giviŋ hi‛m bæk hiz ou‛n æks
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